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UN MENSAJE DEL COMISIONADO 


PILLING/MLB PHOTOS 


Queridos amigos aficionados: 


En nombre de Major League Baseball, el béisbol de las Grandes Ligas, quiero 
agradecer el apoyo de los millones de aficionados hispanos, dentro y fuera de Estados 
Unidos, que siguen este gran deporte con tanto entusiasmo. 

Si bien los jugadores de América Latina y el Caribe vienen ejerciendo desde hace 
muchos años una poderosa influencia en el béisbol de las Grandes Ligas, dicha 
influencia aumentó extraordinariamente durante la última década y seguramente 
continuará haciéndolo a lo largo del siglo 21. Más del 20 por ciento de los peloteros que 
participan en la presente temporada salen de América Latina y el Caribe, y un 
porcentaje aún mayor es de ascendencia hispana. 

Durante la temporada del 2000, cuya primera mitad ya casi finaliza, el éxito que han 
tenido figuras hispanas en el terreno de juego ha sido impresionante. Pedro Martínez, 
Sammy Sosa, Vladimir Guerrero, Iván Rodríguez, Andrés Galarraga y Carlos Delgado 
son sólo algunos de los muchos peloteros cuyo nivel estelar ha contribuido de manera 
enorme al éxito y la popularidad del béisbol de las Grandes Ligas durante esta 
temporada. 

Sobra decir que la participación de los jugadores latinos en los partidos de estrellas 
ha sido también muy importante. Desde que en 1933 se celebró el primer partido de 
estrellas en el Comiskey Park de Chicago, más de 100 jugadores de América Latina y el 
Caribe, entre ellos leyendas como el venezolano Luis Aparicio, el puertorriqueño 
Roberto Clemente y el dominicano Juan Marichal, han jugado en el clásico de verano. El 
hecho de que los tres últimos MVP del partido de estrellas, Sandy Alomar, Roberto 
Alomar y Pedro Martínez, provengan de Puerto Rico y la República Dominicana, ilustra 
aún más el tremendo impacto que hoy en día tienen los jugadores hispanos. 

El cubano Tony Pérez, de los Cincinnati Reds, despachó con un cuadrangular a 
“Catfish” Hunter y la Liga Americana en la parte baja de la 15 entrada del partido de 
estrellas de 1965. Pedro Martínez, ídolo de los aficionados locales, ponchó a todos los 
bateadores en la primera entrada del clásico de verano del pasado año en el Fenway 
Park. A lo largo de la historia del béisbol, los jugadores latinos han contribuido 
enormemente a la gloria del evento de verano más importante de este deporte. 

El partido de estrellas es una fiesta en la que participan las mejores figuras del 
béisbol. Nos acercamos ya al clásico de verano del año 2000, y estoy seguro de que 
una vez más un gran número de jugadores orgullosos de representar a sus países de 
América Latina y el Caribe tendrán en él una actuación destacada. 


FROM THE COMMISSIONER 


Dear Fans: 


On behalf of Major League Baseball, | would like to thank the millions of Hispanic 
fans—both in the United States and abroad—who support the great game of baseball 
with such enthusiasm. 

While players from Latin America and the Caribbean have long had a powerful 
influence on Major League Baseball, that influence has grown dramatically in the last 
decade and is sure to continue long into the 2ist century. This season, more than 20 
percent of the players in the Major Leagues hail from Latin America and the Caribbean 
and an even greater percentage are of Latin descent. 

With nearly half of the 2000 season complete, Hispanic players are having a 
dramatic impact on the game. Pedro Martínez, Sammy Sosa, Vladimir Guerrero, Iván 
Rodríguez, Andrés Galarraga and Carlos Delgado are just a few of the players whose 
All-Star caliber play have contributed greatly to the success and popularity of Major 
League Baseball this season. 

Understandably, players of Hispanic descent also have been an important part of 
baseball's All-Star Game. Since the first Major League Baseball All-Star Game was 
played at Chicago's Comiskey Park in 1933, more than 100 players from Latin America 
and the Caribbean—including legends such as Luis Aparicio, Roberto Clemente and 
Juan Marichal—have appeared in the Midsummer Classic. The fact that the last three 
All-Star Game MVPs—Sandy Alomar, Roberto Alomar and Pedro Martinez—hail from 
Puerto Rico and the Dominican Republic further illustrates the tremendous impact that 
Hispanic players are having on the game today. 

The Cincinnati Reds’ Tony Pérez homered off Catfish Hunter in the bottom of the 15th 
inning in the 1965 All-Star Game. Hometown favorite Pedro Martinez struck out the side 
in the first inning of last year’s Midsummer Classic at Fenway Park. Throughout history, 
Hispanic players have contributed greatly to the legend and majesty of baseball’s 
greatest summer event. 

The All-Star Game is a celebration of baseball’s greatest players. As we approach the 
2000 All-Star Game, | am certain that this year’s Midsummer Classic will once again 
showcase a number of players who are proud to call countries throughout Latin 
America and the Caribbean home. 


Mim Nte, 


ALLAN H. (BUD) SELIG 
COMISIONADO DE BÉISBOL / COMMISSIONER OF BASEBALL = 
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PARA QUE EL 
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n reconocimiento del numero cada 

vez mayor de peloteros que llegan de 

Latinoamérica, las Grandes 

Ligas rindió tributo a su 
herencia hispana realizando 
partidos de pretemporada 
en la República Dominicana, 
Venezuela y México durante 
el mes de marzo, designado 


agua embotellada, alimentos y otras 
provisiones que entregaron a las familias 
que los enormes aludes de lodo habían 
n dejado sin vivienda el 
pasado invierno. Las 
Grandes Ligas y la 
Asociación de Jugadores 
contribuyeron asimismo 
con 250,000 dólares al fondo 


finales de marzo, y por vez primera 
en la historia de las Grandes Ligas, 
el día inaugural no se celebró en 
ninguna ciudad norteamericana 
sino en Japón, país casi tan fanático del 
béisbol como Estados Unidos. 
Con la apertura de las campañas de los 
Chicago Cubs y los New York Mets en el 
Tokio Dome el 27 de marzo pasado, Japón, 
que ya había sido escenario de una gira de 
estrellas en 1999, sirvió por primera vez de 
sede de un partido de Liga. 
“El béisbol pertenece al mundo”, 
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Peña, José Lima y los 
hermanos Martínez. 
Entre los peloteros 
venezolanos de los 
Braves y los Devil Rays que jugaron en el 
Estadio Universitario de Caracas, figuraron 
Galarraga, Eddie Pérez, Miguel Cairo, 
Wilson Alvarez y Ozzie Guillén. 

El viaje a Venezuela cumplió un segundo 
objetivo. En sus vuelos fletados, los Braves 
y los Devil Rays llevaron 10,000 libras de 


dominical bilingúe, Major 
BOB ROSATO League Baseball en Español, 

en las regiones de Estados 

Unidos con alta concentración 
de población hispana. Las Grandes Ligas 
llegaron a los aficionados de nuestros 
países en un momento en que el béisbol se 
extiende cada vez más por Latinoamérica. 

Y el entusiasmo con que respondieron 

los aficionados hizo del Mes de las 
Américas un éxito rotundo. Mi 


@ PEDRO MARTÍNEZ 


“Baseball belongs to the world,” Commissioner Allan H. (Bud) Selig said prior to 
the series. “A series in a Tokyo is a fitting way to celebrate the new millennium.” 
Slugger Sammy Sosa is revered in Japan, and was treated like a rock star when he 
visited during an All-Star tour after the 1999 season. Mike Piazza is also one of the 
more popular players in the country after playing with native son Hideo Nomo with 
the Dodgers, and Mets Manager Bobby Valentine once managed in Japan. 

The Cubs took the first game of the historic series, 5-3, but the Mets exacted their 
revenge with a 5-1, extra-inning victory the next day, earning the series split. 
Major League Baseball's global impact continues to grow. E 


SIX TEAMS OFFER LATIN AMERICA 


A MAJOR LEAGUE SHOW 


@ UNIVERSITY STADIUM: THE TAMPA BAY DEVIL RAYS AND THE ATLANTA BRAVES SAY HELLO TO VENEZUELA. ne 


ith more big leaguers than ever 
hailing from Latin America, Major 
League Baseball decided to honor 


its Hispanic heritage as March 


became the “Month of the Americas,” 
highlighted by Spring Training games in 
the Dominican Republic, Venezuela and 


Mexico. 


The number of players-on Opening Day 
rosters born outside of the U.S. reached a 
record 23.6 percent in 2000. Fans in the 
three countries had the opportunity to see 
some of baseball’s top talent, including 
native stars such as Dominicans Pedra _ 
and Ramon Martinez and Venezuelan 


Andrés Galarraga. 
‘The players delivered. In contests 
between the Red Sox and Astros, 


Dominican fans were treated to the likes 
of native sons Octavio Dotel, juan Peña, 
José Lima‘and the Martinez brothers. Venezuelan players from 
the Braves and Devil Rays who performed at University Stadium 
in Caracas included Galarraga, Eddie Pérez, Miguel Cairo, Wilson 
Alvarez and Ozzie Guillén. Other stars included Mexican third 
baseman Vinny Castilla and Cuban-born José Canseco, both 


Tampa Bay sluggers. 


The trip to Venezuela took on a second purpose. The Braves and 


a, Naa iy 


@ VINNY CASTILLA 


Devil Rays brought 10,000 pounds of 
bottled water, food and other supplies on 
their team charters for families left 
homeless by massive mudslides this winter. 
Major League Baseball and the Major 
League Players Association also contributed 
$250,000 to Red Cross relief efforts. 

Hermosillo, Mexico also had a chance to 
host big leaguers. Hometown phenom 
Erubiel Durazo homered for the 
Diamondbacks against the Angels on 
March 18. 

The action continued off the field. 
Thousands of fans turned out in Caracas 
and Santo Domingo for the Baseball 


jis tats “ PA Festival, an interactive event modeled 
ert al after the All-Star FanFest (where they 


could take a crack in the batting cage, 
clock their fastest pitch and get a personal 
baseball card made while wearing their 
favorite team's uniform). The first installment of this bilingual 
Major League Baseball newspaper insert also appeared in areas 
with large Hispanic populations in the U.S. during the month. 

With the game spreading further into Latin America, Major 
League Baseball brought itself to the fans, and they 
responded with excitement that made Month of the Americas 
a huge success. M 


Rich Pilling 
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o visitanos en internet: www.starmedia.com/Century21. 


CENTURY 21 es la organización oficial de bienes raices de la Major League Basebail® 
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UN FENÓMENO 


Vladimir Guerrero, la nueva sensación, es un 
jugador de cinco estrellas. Lo hace todo. 


1 promedic 


tencia 
la primera 
il de 
Ivo para Guerrero. A 
»s de mayo su promedio 
seguia elevado muy por encima 


más de 12 


bueno 
que entre lo 
JO 90 partidos en 1997 y pra Ss jonroneros como Guerrero 
terrumpida cadena de éxitos. Fr Pere no juega solo a palo limpio. Vladi 
) patrullaba el posque derecho de Db MOcido por su azo, uno de los mas 
los Expc 70 1 trar de manera otentes del beisbol actual or frecuencia 
habitual sus asombrosa: bilidade dispara la pelota desde el rincon mas 
»e ano Guerrero un promedio de 3, extremo del jardin derecho a tercera base 
uadrangulare 09 Carrera le un ,0lo pique 
impulsadas, en una de | S mejores campanas de En el poco tiempo que lleva en las Grandes 
novatos que ha vist: el béisbol Cel abridor de lo: Ligas Vladimir Guerrero ha logrado convertirse 
Cubs, Kerry Wood se robó la atención de la en el favorito de todos los 1ficionados, quienes 
prensa y fue votado novato del ano). Y aunque disfrutan del espectáculo de su habilidad y 
en 1999 Guerrero rompio de nuevo sus as de su estilo Ya juzgar por el modo como 
reas, con promedio de 316 INICIO SU Carrera la afición gozará del 
cuadrangulares y 131 impulsa nadie MET juego brillante de este joven 
podido prever | a oar nel 2000 dominicano durante mucho 


Guerrero abrio la temporada com tiempo E 


pan 


David L. Greene 


| . Vladimir Guerrero is a Five-Tool 
THE PRODIGY: Player That Rates A A 


anne at them are ac 
none oy them are as p 


percentage 


Tne rest of the first half has been near 


Guerrero. At the end of A 
with more than 12 home runs, nea 
percentage well over .700 

Despite having t 
a typical power hitter. He struck out just 17 times | 
first 154 at-bats this season, a statistic more common of 
good contact hitters, not big-time home run hitters like 
Guerrero. 

However, he does more than just hit. Guerrero is well 
known throughout baseball as having one of the strongest 
arms in the game, frequently throwing the ball from the 
right-field corner to third base on one hop 

In his short time in the Majors, Guerrero has 
throughout baseball — fans who love to v 
and the way he plays the game. With the we 
started his career, it seems those fans will b 
this Dominican son for a long tim 


Ron Vesely 


- BÉISBOL EN ESPAÑOL 


'NALORMERGUERASERAN 


“El crecimiento del número de peloteros latinos 
durante los últimos 40 años ha coincidido con la 
enorme explosión en la población hispana del país. Este 
cambio social ha fomentado la locución deportiva. Casi 
la mitad de los clubes de las Grandes Ligas ahora 
ofrecen sus partidos en español por la radio y la 
televisión. ¡No se pierda la acción! En la columna a 
mano derecha, tiene la lista de los equipos que hablan 
español con sus emisoras radiales y televisivas. 


The number of Latino players in the Major Leagues has 
consistently grown during the past 40 years, along with 
the Latino population in America as a whole. Based on 
these trends, it comes as no surprise that nearly half of 
all Major League teams have Spanish-language radio or 
television broadcasts. Catch the action! On the right, a 
list of those teams that can be heard and seen in 
Spanish, and their Spanish flagship stations. IM 


los 29 años de edad, Lisa Férnandez, 

una estrella de sangre puertorriqueña 

miembro de la selección olímpica 

de Estados Unidos, acumula más 
triunfos de los que alcanza la gran mayoría 
de los atletas durante todas sus vidas 
deportivas. 

Y, para darle aún más brillo a su 
trayectoria, Lisa se encuentra ahora camino 
de Sidney, Australia, sede de los Juegos 
Olímpicos del año 2000. 

Sidney no será sus primeros )J.00. En 1996 
había ya ganado para EE.UU. una medalla 
de oro. Y esto es apenas la punta del 
iceberg de sus logros a lo largo de una 
deslumbrante carrera. 

En la escuela secundaria lanzó 69 
blanqueadas y batió 20 récords nacionales. Al 
nivel universitario, fue cuatro veces All- 
American; impulsó a su equipo a cuatro 
títulos nacionales; logró 93 victorias contra 
sólo 3 derrotas, el mejor porcentaje en la 
historia de la NCAA; mantuvo un promedio de 
.382 y estableció cuatro marcas de bateo; y, 
último en orden pero no en importancia, 
realizó 11 partidos sin hits. 

Desde sus días universitarios Lisa ha sido 


siete veces jugadora 
All-American de la 
Asociación de Softball 
Aficionado, ha ganado 
más de una docena de 
medallas de oro en 
pruebas nacionales e 
internacionales y se le 
ha nombrado dos 
veces deportista del 


año de la ASA. 


Esto sin mencionar 


la calidad casi 


inverosímil de su 


desempeño en 


numerosos partidos, 
como el juego perfecto 
contra Australia que le 
valió a su equipo la 
medalla de oro en el 
Clásico del Pacífico Sur 


de 1998. 


Al llegar a Sidney con E LISA FERNANDEZ 


un equipo favorito para conquistar el oro, 
Lisa se dispone a escribir otro capítulo 
increíble de una historia que está dejando 
una profunda huella en el softball. 


OLYMPIC PREVIEW 


AP / Joe Cavaretta 


TEAM 


Anaheim Angels 


Arizona Diamondbacks 


Boston Red Sox 
Cleveland Indians 
Florida Marlins 
Houston Atos 

Los Angeles Dodgers 
New York Mets 


New York Yankees 


San Diego Padres 


isa Fernández 
has accom- 
plished more 
in her career 


than just about any 
other Latin 
ballplayer in the 
world. And that 
means in either the 
professional or 
amateur ranks. 

At 29 years old and 
a star of the U.S. 
Olympic softball team, 
she has done more in 
her sport than most 
players accomplish in a 
lifetime. Now, she's on 
her way to the 2000 
Olympics in Sydney, 
Australia to add to her 


resume. 

This certainly won't 
be her first trip to the Olympics, however. 
She already won a gold medal for the U.S. 
in the 1996 Olympic Games, and that's 
merely the tip of the iceberg of what she's 


RADIO 
XPRS 


TELEVISION 


KDRX 


KPHX 
WCRA 
~ WOW 
WBA 
KXYZ 


Telemundo 47 
FOX Sports Net (SAP) 


Telemundo 47 
MSG Network (SAP) 
Fox 5 (SAP) 


Televisa 45 
GEMS 


done in her career. 

In high school, she threw 69 career 
shutouts and holds 20 national softball 
records. In college, she was an All- 
American four times, won two NCAA World 
Series titles while compiling a 93-7 won- 
loss record—the best winning percentage 
in NCAA history—and hit .382 for her 
career, setting four NCAA batting records. 
Last but not least, she threw 1 no-hitters in 
four years of college ball. 

In her career since college, she has been 
an Amateur Softball Association All- 
American seven times, won more thana 
dozen gold medals in national and 
international play, and was the ASA 
Sportswoman of the Year twice. 

That doesn’t even mention her many 
unbelievable performances, such as her 
perfect game against Australia to win 
the gold medal at the 1998 South Pacific 
Classic. 

Fernandez has made her mark on 
softball in a big way, and entering Sydney 
with a team that is expected to win the 
gold, she’s poised to add another chapter 
to an already incredible story. 
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NDO DE SAMMY 


Dueño y señor del espectáculo, 
Sosa es un ídolo internacional. 


Por Pedro Gómez 


ace poco más de dos años Sammy Sosa se 
transformó, de bateador apenas conocido, 
en superestrella de talla internacional. ¿La 
causa? El ya clásico duelo de 
cuadrangulares con Mark McGwire, una 
competencia que no sólo cautivó el país sino que 
se siguió con interés en casi todos los rincones del 
mundo. El año siguiente Sosa y McGwire se 
convirtieron en los únicos en la historia de las 
Grandes Ligas en conectar 60 cuadrangulares en 
temporadas consecutivas, una hazaña sin 
precedentes en un deporte que viene jugándose a 
nivel profesional desde hace más de 120 años. 
Durante el primer duelo, en 1998, Sosa quebró 
todas las barreras con su sonrisa contagiosa, su 
temperamento luminoso y alegre. Incluso se las 
arregló para romper la habitual seriedad de 
McGwire, quien no parecía estar disfrutando de la 
atención incesante que recibía mientras cazaba el 


PRINCIPE | 


Je EN 1996 $ motores 


y 61 en 1999 


récord de jonrones de una sola temporada. Esa 
marca, que estaba en poder de Roger Maris, ya la 
han roto dos veces tanto Sosa como McGwire. 

La inmensa ola de popularidad de Sosa es cada 
vez más arrolladora. Es el ídolo de Chicago, donde 
está alcanzando alturas a las que sólo han llegado 
Michael Jordan y Walter Payton. 

“Todo lo que tengo debo agradecérselo a Dios y 
al beisbol”, dice Sosa. “Porque si me hubiera 
faltado alguno de los dos, quién sabe dónde me 
encontraría yo en este momento”. 

Como la mayoría de los niños dominicanos, 
Sosa creció ayudando en lo que podía a su 
familia. Comenzó a trabajar desde muy chico, 
lustrando zapatos por los 25 centavos que 
quisieran darle sus clientes, y conoce bien lo que 
es la pobreza. 

Si en Estados Unidos el estrellato de Sosa está a 
la altura de los deportistas más famosos, el que 


Continúa en la página 16 
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Dominican 


By Pedro Gómez 


t was a little more than two years 

ago that Sammy Sosa transformed 

from a marginally known slugger 

into a full-fledged international 
superstar. 

The reason? His now classic home run 
duel with Mark McGwire, the one that not 
only captivated the nation, but broke into 
nearly all corners of the world, as well. 

Sosa and McGwire became the only 
players in Major League history to swat 60 
home runs in consecutive seasons, no small 
feat considering the game has been played 
professionally for more than 120 years. 

At the time of the initial home run chase 
in 1998, Sosa often broke down any 
barriers with his infectious smile, flashing 
his bright disposition for all to see. 

Sosa even managed to break down the 
normally-serious McGwire, who didn't seem 
to enjoy the non-stop attention he was 
receiving while chasing Roger Maris’ 
single-season home run record, one that 
has now been topped twice each by 
McGwire and Sosa. 

Sosa has ridden the wave of his massive 
popularity to new levels. He is the toast 
of Chicago, where he is nearing the 
rarified stature that once belonged solely 
to Michael Jordan and Walter Payton. 

“tL can only thank God and baseball for 
everything | have today,” Sosa says. 
“Because without either, who knows 
where | would be at this time.” 

Like most children in his country, Sosa 
grew up helping his family in his native 
Dominican Republic any way that he 
could. At a young age, he began shining 
shoes for anyone willing to tip him the 25 
cents or so that he earned for each polish. 

If Sosa’s star is shining as bright as 
anyone in the United States, it’s nearly 
unfathomable to imagine what type of 


Continued on page 17 
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UN COMPROMISO CON LA COMUNIDAD 


Los jugadores hispanos dan la mano a los demás. 


@ RAFAEL PALMEIRO 


ammy Sosa no es el único con su propia 
fundación caritativa. Desde que existen las 
Grandes Ligas, sus jugadores han contribuido al 
bienestar de la comunidad. Desde los esfuerzos 
de Babe Ruth en favor de los niños y las legendarias 
obras sociales de Roberto Clemente hasta los aportes 
que hacen las estrellas de hoy, los jugadores de las 
Grandes Ligas se han esforzado siempre de manera 
notable en dar la mano a quienes lo necesitan. 
Clemente dio literalmente la vida para ayudar a su 
gente latina. La estrella puertorriqueña pereció en un 
accidente aéreo en 1972 mientras participaba en la 
entrega de suministros a las víctimas del terremoto 
que asoló ese año a Nicaragua. En honor a su 
dedicación y compasión, las Grandes Ligas crearon el 
Premio Roberto Clemente por servicios sobresalientes 
a la sociedad. Son numerosos los peloteros hispanos 
que han seguido sus huellas; y aunque solamente un 
jugador recibe el premio en cada temporada, muchos 
han hecho valiosos aportes a lo largo de los años. Los 
siguientes son sólo algunos ejemplos actuales: 


IVÁN RODRÍGUEZ, Texas Rangers 


La Fundación Iván Rodríguez, creada en 1993, ayuda 
a niños que padecen de cáncer y otras enfermedades, 
en la región de Dallas, Tejas, así como en Puerto Rico, 
patria de Rodríguez. 


RAFAEL PALMEIRO, Texas Rangers 


Palmeiro y su esposa Lynne iniciaron el programa 


@ CARLOS DELGADO 


Raffy's Readers en 1999, para estimular a los niños a 
leer durante su tiempo libre. Palmeiro ha trabajado 
también con varios hogares de adopción, lo mismo 
que en programas para crear conciencia del problema 
del consumo de alcohol entre los hispanos menores de 
edad. 

WILSON ÁLVAREZ, Tampa Bay Devil Rays 


Álvarez creó la Fundación Wilson Álvarez 
(FUNDAWA) para suministrar ayuda a las víctimas de 
las inundaciones que asolaron el año pasado a su 
nativa Venezuela. El jugador repartió miles de 
juguetes entre los niños, puerta a puerta, durante las 
pasadas Navidades. 

JOSÉ CANSECO, Tampa Bay Devil Rays 


Canseco tiene un historial de apoyo a la comunidad 
hispana. En 1994 visitó un campo de refugiados 
cubanos y el año pasado donó 50,000 dólares al Club 
Arriba, programa de Tampa que ayuda a combatir la 
deserción escolar entre los jóvenes hispanos. 

CARLOS DELGADO, Toronto Blue Jays 


Como representante sindical de los Blue Jays, 
Delgado participa en muchos eventos de caridad, 
entre ellos Ronald McDonald House, Boys & Girls 
Club, Children's Aid Society y ALS Society. El 
jugador creó además Carlos’ Kids, institución que 
brinda a los niños y jóvenes de Toronto la 
oportunidad de asistir a varios partidos durante 
la temporada. Ml 
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kj examples: 


Puerto Rican All-Star was killed in a 1972 
plane crash while delivering relief supplies 
to earthquake-ravaged Nicaragua. In honor 
of his compassion and dedication, Major 
League Baseball initiated the Roberto 
Clemente Award for outstanding service to 
the community. Many Latin players have 
followed in Clemente’s footsteps and 
although only one player per season can 
win the award, many players throughout 
baseball do their part. Here are just a few 


IVAN RODRIGUEZ, Texas Rangers 
The Ivan Rodriguez Foundation was 
created in 1993 and helps children with 
cancer and other diseases in the Dallas, 
Tex. area and Rodriguez's homeland of 


¿Puerto Rico. 


M 
RAFAEL PALMEIRO, Texas Rangers 


Latino Big 
Leaguers 
Reach Out 
to Their 
Communities 


ammy Sosa is not the only one with 

his own foundation. Ever since there 

have been big league ballplayers, 

there have been players giving back 
to the community. 


Palmeiro and his wife, Lynne, initiated 
the “Raffy’s Readers” program in 1999, 
e a to encourage kids to read in their 
free time. He has also worked with various 
foster homes, as well as programs to raise 
awareness of underage drinking in 
Hispanic communities. 
WILSON ÁLVAREZ, Tampa Bay Devil Rays 

Álvarez created the Wilson Álvarez 
Foundation (FUNDAWA) to provide aid to 
the victims of the floods that struck his 
homeland of Venezuela last year. He also 
delivered thousands of toys to children 
door to door on Christmas Eve last year. 


JOSÉ CANSECO, Tampa Bay Devil Rays 
Canseco has a history of supporting the 
Latin community—he visited a Cuban 
refugee camp in 1994. Last year, he donated 
$50,000 to Club Arriba, a Tampa program 
that helps Latino kids stay in school. 
CARLOS DELGADO, Toronto Blue Jays 
Delgado is a player representative for the 


From Babe Ruth’s efforts with children, to Blue Jays, so he takes part in many 


the legendary exploits of Roberto 
Clemente, to today’s stars, Major Leaguers 
put a considerable amount of effort into 
helping people. 

Clemente actually gave his life to helping 
his people in the Latin community. The 


charities, including Ronald McDonald 
House, the Boys & Girls Club, the Children's 
Aid Society and the ALS Society. He has also 
started Carlos’ Kids, which provides 
Toronto's youth the chance to attend 
various games during the season. Mi 
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PROUD TO PLAY IN A NEW ERA 


UN JUGADOR COMPLETO 


Es bien conocida la habilidad de Sammy Sosa 
para enviar pelotas por encima de las gradas del 
muro izquierdo de Wrigley Field con destino a la 
avenida Waveland. Pero los cuadrangulares son 
sólo parte de su juego polifacético. 

Sosa, el toletero más explosivo de los Chicago 
Cubs, es el único en la historia del equipo en lograr 
30 cuadrangulares y 30 bases robadas en una 

temporada, hazaña que ha conseguido ya 
dos veces. Sosa se ha puesto de acuerdo 
con Don Baylor, el nuevo dirigente de 
Mi los Cubs, para concentrarse en su 
juego de equipo y no solo en los 
jonrones. 
¿Podría lograr otro 30-30 en la 
temporada del 2000? La velocidad de 
Sammy es tambien ventajosa para su 
equipo, y reune ademas las condiciones para jugar 
el jardin central, de ser necesario, como lo hizo 25 
veces la temporada pasada. Sin embargo, sus 
dirigentes usualmente lo colocan en el bosque 
derecho, para aprovechar su notable brazo y 
obligar a los corredores enemigos a moverse con 
cautela. A comienzos del 2000 su marca de 
corredores fusilados era de 114. 


Well-rounded 


Sure you know about Slammin’ Sammy's ability to 
launch baseballs over the left field bleachers at 
Wrigley and out onto Waveland Avenue, but home 
runs are only one part of Sosa's multifaceted game. 
The most dynamic offensive player on the Chicago 
Cubs, Sosa is the only player in team history to have a 
season with 30 homers and 30 stolen bases — a feat that 
he has achieved twice. Sosa has agreed with new Cubs 
Manager Don Baylor that he should focus on his all-around 
play and not just the longbal!. Could another 30-30 season be 
in store for 2000? 
Sosa's speed is also a benefit in the field, where he has the 
range to play center field when needed, as he did 25 times last 
season. His managers usually start him in right field, however, in 
order to take advantage of his outstanding throwing arm. He keeps 
runners cautious — he has 114 career outfield assists entering 2000. 


— PG 


El mundo de Sosa 


Viene de la pagina 12 
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Pedro Gomez es un comentarista deportivo del diario 
Arizona Republic, de Phoenix 
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Sammy Sosa 


From page 13 


stardom he has received in his homeland. 

"There's really no way to describe what 
Sammy means to the Dominican Republic,” 
says fellow Dominican Amaury Telemaco. “No 
matter what | can tell you, he’s above that. If 
we had a king, Sammy would be him. With all 
of that, though, he remains pretty much the 
same person he has always been.” 

While Sosa has a residence in Chicago and 
could easily find reasons to remain in the 
United States year-round, he refuses to take 
that route. He has more than enough 
opportunities to stay all winter in the U.S. and 
make gobs of money doing speaking 
engagements. His charming and likable 
manner has allowed him to become one of the 
most recognizable faces in America. 

Yet, Sosa remains true to his homeland, 
where the money is not nearly as great, but 
the rewards far outweigh anything he receives 
in his second home. “What kind of person 
would | be if | turned my back on my people?” 
he said after initiating the Sammy Sosa 
Foundation to help victims of Hurricane 
Georges, which whipped through the 
Dominican Republic several years ago. "| don't 
have the type of conscience to do that. If | can 
help, | will.” 

Sosa's nature aside, this is a person who has 
risen to the top of his field because of a 
dedicated work ethic that permeated him 
during his earlier years. On top of all that, 
though, Sosa always seemed to enjoy what he 
was doing for a living. 

“| remember when he first came to our 
organization, he always had that smile,” says 
current Diamondbacks Assistant General 
Manager Sandy Johnson, who was with the 
Texas Rangers when Sosa signed his first 
professional contract. “You could never see 
him without spotting his smile. You always 
had the feeling he was headed for bigger and 
better things.” 

Bigger and better maybe, but who would 
have ever dreamed that a kid from a tiny 
island nation would captivate Major League 
Baseball, the United States and the world as 
few have ever managed? Mi 


Pedro Gómez is a sports columnist for the 
Arizona Republic in Phoenix. 


Sí, las que se ofrecen en las bodegas de Chicago y sus alrededores 
son cajas del cereal Sammy Sosa Flakes. Y también es Sammy el que 
aparece en anuncios de televisión promocionando el turismo hacia su 
nativa República Dominicana. Estamos llegando al punto en que 
vemos el rostro de Sosa, de una manera u otra, todos los días. 

¿Siente usted antojos de un Big Mac? Quizás sea porque Sosa es 
uno de los anunciantes de McDonald más prometedores. Incluso en 
Japón, Sammy se ha convertido en conocido promotor comercial. 

Ya sea que le echemos un vistazo a cualquier revista 
estadounidense o que pasemos los canales de televisión, resulta casi 
imposible no ver su sonrisa contagiosa ofreciéndole algo al 
consumidor. Además, Sosa firmó un contrato a largo plazo con 
Univisión, la primera cadena de televisión en español en EE.UU. 

“No quiero que todas esas actividades lleguen al punto en que 
perjudiquen mis habilidades como pelotero”, afirma Sammy, 
quien hace poco abrió un restaurante en el centro de Chicago. 

“Al fin de cuentas no estaría haciendo nada de eso si no fuera 
por el béisbol”. 


WHAT A SMILE! 


Yes, those are Sammy Sosa Flakes on the grocery store stands in 
and around the greater Chicago area. That’s also Sosa touting 
tourism for his native Dominican Republic in those television 
commercials. It’s getting to a point where Sosa’s face can be seen, 
in some fashion, on any given day. Hungry for a Big Mac? Maybe it’s 
because Sosa is one of McDonald’s up-and-coming front men. Even in 
Japan, Sosa has become a regular pitchman. 

Whether it’s perusing just about any national magazine or 
flicking on a television set, it’s almost impossible not to 
see that infectious grin pitching something at 
the consumer. 

In addition, Sosa signed a long-term deal 
with Univision, one of the leading Spanish 
language broadcast networks in the U.S. 

"| never want to let ali these things 
get to a point where they are taking 
away from my baseball abilities, ” 
says Sosa, who recently opened 
a restaurant in downtown 
Chicago. “After all, | 
wouldn't be doing any of 
these things without 
baseball.” 

— PG 
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ARUBA (3) 

Eugene Kingsale, Baltimore 
Calvin Maduro, Baltimore 
Sidney Ponson, Baltimore 


AUSTRALIA (1) 


Graeme Lloyd, Montreal 


CANADA (12) 
Rheal Cormier, Boston 
Jason Dickson, Anaheim 
Ryan Dempster, Florida 
Rob Ducey, Philadelphia 
Dan Klassen, Arizona 
Corey Koskie, Minnesota 
Aaron Myette, Chicago (AL) 
Paul Quantrill, Toronto 
Matt Stairs, Oakland 
David Wainhouse, St. Louis 
.Larry Walker, Colorado 
Jeff Zimmerman, Texas 


COLOMBIA (2) 


Orlando Cabrera, Montreal 
Edgar Rentería, St. Louis 


John Williamson 


@ JOSÉ CANSECO 
CUBA (9) 


Rolando Arrojo, Colorado 
José Canseco, Tampa Bay 
Livan Hernandez, San Francisco 


rlando Hemández, New York (AL) 


Elí Marrero, St. Louis 
Vladimir Núñez, Florida 

Rey Ordóñez, New York (NL) 
Rafael Palmeiro, Texas 
Michael Tejera, Florida 


MORE AND BETTER THAN EVER 


CURACAO (1) 


Andruw Jones, Atlanta 
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DOMINICAN REPUBLIC (71) 


Manny Alexander, Boston 
Antonio Alfonseca, Florida 
Carlos Almanzar, San Diego 
Pedro Astacio, Colorado 
Manny Aybar, Colorado 
Miguel Batista, Montreal 

Tony Batista, Toronto 

Danny Bautista, Florida 

Adrian Beltre, Los Angeles 
Armando Benitez, New York (NL) 
Pedro Borbon, Toronto 

José Cabrera, Houston 

Héctor Carrasco, Minnesota 
Alberto Castillo, Toronto 

Luis Castillo, Florida 

Bartolo Colon, Cleveland 
Francisco Cordero, Texas 

Deivi Cruz, Detroit 

Luis De Los Santos, New York (AL) 
Valerio De Los Santos, Milwaukee 
Wilson Delgado, New York (AL) 
Octavio Dotel, Houston 

Juan Encarnacion, Detroit 

Tony Eusebio, Houston 

Carlos Febles, Kansas City 
Hanley Frias, Arizona 

Rafael Furcal, Atlanta 

Vladimir Guerrero, Montreal 
Wilton Guerrero, Montreal 

José Guillén, Tampa Bay 
Cristian Guzmán, Minnesota 
Juan Guzmán, Tampa Bay 


Felix Heredia, Chicago (NL) 
Stan Javier, Seattle 
D'Angelo Jiménez, New York (AL) 
José Jiménez, Colorado 
José Lima, Houston 

Pedro Martínez, Boston 
Ramón Martínez, Boston 
Sandy Martínez, Florida 
Rubén Mateo, Texas 

José Mesa, Seattle 

Raúl Mondesí, Toronto 
José Offerman, Boston 
David Ortiz, Minnesota 
Ramón Ortiz, Anaheim 
José Paniagua, Seattle 


MLB 
FOREIGN- 
BORN 
PLAYERS IN 
2000 


Juan Pena, Boston 

Carlos Perez, Los Angeles 

Neifi Perez, Colorado 

Odalis Pérez, Atlanta 

Yorkis Pérez, Houston 

Placido Polanco, St. Louis 
Luis Polonia, Detroit 

Aramis Ramirez, Pittsburgh 
Manny Ramirez, Cleveland 

Al Reyes, Baltimore 

Felix Rodriguez, San Francisco 
Henry Rodriguez, Chicago (NL) 
Nerio Rodriguez, Boston 

Jesus Sanchez, Florida 
Sammy Sosa, Chicago (NL) 
Fernando Tatis, St. Louis 
Julian Tavarez, Colorado 
Miguel Tejada, Oakland 


Amaury Telemaco, Philadelphia 
Quilvio Veras, Atlanta 

José Vizcaino, Los Angeles 

Luis Vizcaino, Oakland 

Enrique Wilson, Cleveland 
Esteban Yan, Tampa Bay 


ENGLAND (1) 


Lance Painter, Toronto 


JAMAICA (1) 


Devon White, Los Angeles 


JAPAN (6) 


Shigetoshi Hasegawa, Anaheim 


Hideki Irabu, Montreal 
Hideo Nomo, Detroit 
Kazuhiro Sasaki, Seattle 
Mac Suzuki, Kansas City 
Masato Yoshii, Colorado 


KOREA (3) 

Jin Ho Cho, Boston 

Chan Ho Park, Los Angeles 
Byung-Hyun Kim, Arizona 


MEXICO (14) 


Juan Acevedo, Milwaukee 
Vinny Castilla, Tampa Bay 
Francisco Cordova, Pittsburgh 
David Cortés, Atlanta 
Erubiel Durazo, Arizona 
Karim García, Detroit 

Benji Gil, Anaheim 

Antonio Osuna, Los Angeles 
Dennys Reyes, Cincinnati 
Armando Reynoso, Arizona 
Ricardo Rincón, Cleveland 
Luis Rivera, Atlanta 

José Silva, Pittsburgh 
Ismael Valdés, Chicago (NL) 


NICARAGUA (1) 


PERCENT TESEO 
Marvin Benard, San Francisco 


PANAMÁ (8) 

Bruce Chen, Atlanta 

Einar Díaz, Cleveland 

Roberto Kelly, New York (AL) 
Carlos Lee, Chicago (AL) 

Ramiro Mendoza, New York (AL) 
Mariano Rivera, New York (AL) 
Rubén Rivera, San Diego 
Olmedo Sáenz, Oakland 


PUERTO RICO (33) 

Luis Alicea, Texas 

Roberto Alomar, Cleveland 
Sandy Alomar, Jr., Cleveland 


Carlos Beltrán, Kansas City 
Robinson Cancel, Milwaukee 
Edgard Clemente, Anaheim 
Wil Cordero, Pittsburgh 
Felipe Crespo, San Francisco 
José Cruz, Jr., Toronto 

Carlos Delgado, Toronto 

Juan González, Detroit 
"José Hernández, Milwaukee 
Roberto Hernández, Tampa Bay 
Ricky Ledee, New York (AL) 
Javy López, Atlanta 

Luis López, Milwaukee 

Mike Lowell, Florida 

Hector Mercado, Cincinnati 
Bengie Molina, Anaheim 

José Molina, Chicago (NL) 
Jaime Navarro, Milwaukee 
Omar Olivares, Oakland 

Jorge Posada, New York (AL) 
Armando Rios, San Francisco 
Ivan Rodriguez, Texas 
J.C. Romero, Minnesota 
Rey Sánchez, Kansas City 


Rich Pilling 


@ BERNIE WILLIAMS 


Benito Santiago, Cincinnati 
José Santiago, Kansas City 

José Valentin, Chicago (AL) 
Javier Vazquez, Montreal 

José Vidró, Montreal 

Bernie Williams, New York (AL) 


VENEZUELA (31) 


Bobby Abreu, Philadelphia 


Edgardo Alfonzo, New York (NL) 


Source: MLB. Players bom outside of the U.S., based on 2000 Opening Day rosters. 


Wilson Alvarez, Tampa Bay 
Tony Armas, Jr., Montreal 
Henry Blanco, Milwaukee 
Miguel Cairo, Tampa Bay 
Roger Cedeño, Houston 
Omar Daal; Arizona 
Kélvim Escobar, Toronto 
Andrés Galarraga, Atlanta 
Rich Garcés, Boston 
Freddy Garcia, Seattle 
Alex Gonzalez, Florida 


Jeremi Gonzalez, Chicago (NL) 
Wiki Gonzalez, San Diego 
Carlos Guillén, Seattle 

Carlos Hernandez, San Diego 
Ramon Hernández, Oakland 
Richard Hidalgo, Houston 
Melvin Mora, New York (NL) 
Orber Moreno, Kansas City 
José Nieves, Chicago (NL) 

Luis Ordaz, Arizona 

Magglio Ordóñez, Chicago (AL) 
Eddie Pérez, Atlanta 

Alex Ramírez, Cleveland 
Johan Santana, Minnesota 
Luis Sojo, Pittsburgh 

Ugueth Urbina, Montreal 
Jorge Velandia, Oakland 
Omar Vizquel, Cleveland 


VIRGIN ISLANDS (1) 


Midre Cummings, Minnesota 


Ben Van Houten 


@ KAZUHIRO SASAKI 
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MAJOR LEAGUE BASEBALL PRESENTA 


Chayanne 


YT Note 


Cypress ii 


Julio Iglesias, Jr. 
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Con tus estrellas favoritas: 
Marc Anthony 
Elvis Crespo 

Jaci Velasquez 
MDO 

DLG 

Chayanne 
Gizelle D'Cole 

C Note 

Barrio Boyzz 
Cypress Hill 
Grupo Mania 
Julio Iglesias, Jr. 


Melina Leon 
(Un Duo Con Victor Manuelle) 


Gilberto Santa Rosa 
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- DESTINADOS AL ESTREL 


de verano 


Los peloteros latinos protagonizan el clásico 


M ALEX RODRÍGUEZ 


a importancia del pelotero 
latinoamericano se siente 
cada vez más. Durante el 
último medio siglo su 
impacto ha sido tan grande 
como el de cualquier otro grupo 
dentro del deporte. Más de 20 
por ciento de los jugadores de 


John Williamson 


las grandes ligas son hispanos y 
figuran en todos los niveles. Son 
los más valiosos de la Liga, los 
héroes de la Serie Mundial, y por 
supuesto, los protagonistas del 
partido de estrellas. 

El zurdo Lefty Gómez, lanzador 
estelar de los Yankees durante 13 


años, es quizás el hispano más 
célebre en la historia del clásico 
de verano. Nació en Rodeo, 
California pero sus raíces son 
mexicanas. Fue el abridor del 
partido de estrellas inaugural en 
1933, tuvo cinco participaciones 
en total y marcó tres victorias, 
un récord que todavía no se ha 
superado. 

Los primeros nacidos en 
América Latina que pisaron un 
terreno de estrellas fueron dos 
pioneros ilustres, el jardinero 
corto venezolano Chico 
Carrasquel y el patrullero 
cubano Minnie Miñoso, quienes 
debutaron en 1951. Desde ese 
día, el pelotero hispano se ha 
lucido en el escenario grande. 

El primero en robarse un show 
fue Roberto Clemente, el 
legendario guardabosque 
puertorriqueño. En 1961, levantó 
a la Liga Nacional en la 10 
entrada con un sencillo que 
impulsó a Willie Mays y ganó el 
partido por 5-4. 

El próximo en crecerse ante el 
público fue el dominicano Juan 
Marichal, el primer lanzador 
latinoamericano vencedor de 
un partido de estrellas. 
Marichal, quien acabaría 
igualando el récord del mayor 
número de participaciones por 
parte de un lanzador, con 
ocho, ganó el primero de dos 
partidos de estrellas celebrados 
en 1962, cuando abró dos 
entradas en el triunfo de la Liga 
Nacional por 3-1. 

Serían otros cinco años antes 
de que el clásico de verano fuera 
testigo del primer 
cuandrangular de un jugador 
latino. El cubano Tony Pérez 


firmó ese capítulo en 1967 
cuando impulsó la Liga Nacional 
a una victoria estrecha por 2-1. 

El partido de 1997 es el único 
con múltiples cuadrangulares 
latinoamericanos. El receptor 
puertorriqueño Javy López, en su 


@ JUAN MARICHAL 


primer turno al bate en un 
partido de estrella, igualó el 
marcador 1-1 con un 
cuadrangular en la séptima 
entrada. Pero el receptor 
boricua Sandy Alomar, Jr. 
impulsó a la Liga Americana a la 
victoria con un jonrón de dos 
carreras en la parte baja del 
mismo episodio. Los americanos 
cerraron con broche de oro. El 
bateador designado Edgar 
Martínez, un neoyorquino de 
padres puertorriqueños, conectó 
el otro babinazo de la noche. 


Desde el día que Clemente 
resultó ser el protagonista 
mayor, unas 100 estrellas latinas 
han desfilado en el clásico de 
verano. Algunos ocuparon 
plazas casi permanentes. El 
panameño Rod Carew tuvo 18 
participaciones en 19 
temporadas. El segunda 
base puertorriqueño 
Roberto Alomar podrá 
igualar a Clemente este 
año si se gana su 11 
selección. El venezolano 
Luis Aparicio celebró 10 
partidos de estrellas. Su 
compatriota David 
Concepción y el 
puertorriqueño Orlando 
“Peruchin” Cepeda 
ambos tuvieron nueve 
participaciones, y el 
cubano Tony Oliva ocho. 

Si no es el jardinero 
corto Alex Rodríguez, 
quizás sea el receptor 
boricua Iván Rodríguez, 
quien imponga las 
nuevas normas del 
estrellato. Previo a la 
temporada 2000, Rodríguez 
gozaba de ocho selecciones en 
ocho campañas completas. Tiene 
apenas 29 años de edad. Puede 
amenazar y hasta quebrar el 
récord latino que le corresponde 
a Carew de 18 partidos. 

Desde Carrasquel a Rodríguez, 
las estrellas latinas han aportado 
durante medio siglo a una de las 
tradiciones más sagradas del 
béisbol. Y mientras siga 
creciendo el número de 
peloteros hispanos, seguramente 
seguirá aumentando su 
protagonismo en el clásico del 
verano.M 
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atin American ballplayers 
have made as much of an 
impression on Major League 
Baseball over the past half- 
century as any other group. From 
MVPs to World Series heroes, more 
than 20 percent of all Major 
Leaguers are now Latin American. 
The impact of these players has 
been felt throughout the game, 
and the All-Star Game is no 
exception. 

Lefty Gómez is perhaps the most 
successful player of Latin heritage 
in All-Star Game history. Although 
he was bom in Ródeo, Califomia, 
Gómez was of Mexican descent. He 
started the very first All-Star Game 
in 1933 and went on to pitch in five 
altogether, recording three wins, a 


record that still stands. 

However, it was Chico Carrasquel 
and Minnie Miñoso who became 
the first Latin-bom players to play 
in an All-Star Game in 1951. Since 
that breakthrough, Latin players 
have played a major role in the 
Midsummer Classic. 

The first major impact by a 
Latin-bom player in the All-Star 
Game was by none other than 
Puerto Rican legend Roberto 
Clemente. In 1961, Clemente led the 
National League to victory with a 
toth-inning single that drove in 
Willie Mays for a 5-4 win. 
Clemente was the game’s hero, 
adding to his immense stature in 
the baseball community all over 
the world. 


Gomez to Pedro Martinez: 
Seven Decades of All-Star memories 


Rich Pilling 


@ ROD CAREW (above) Eighteen All-Star 
Games in 19 seasons, the record for Latin 
American players. 

@ ROBERTO ALOMAR His 1th All-Star Game 
will tie him with Roberto Clemente. 


It was the following year that the 
first Latin-bom pitcher would win 
an All-Star Game. Juan Marichal— 
who is tied for the record of most 
All-Star Games pitched with eight 
—won the first All-Star Game of 
1962, pitching two innings in the 
National League's 3-1 victory. 

It would be another five years 
until the first Latin American 
would hit a home run ina 
Midsummer Classic, when Tony 
Pérez did it in 1967 at Anaheim 
Stadium, powering the National 
League to a 2-1 victory. 

In 1997, two Latin American 
players homered in the same All- 
Star Game, the only time that has 
ever happened. In his first-ever 
All-Star Game at-bat, Javy Lopez 
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hit a solo homer for the NL in the 
seventh inning to tie the game at 
1-1, but Sandy Alomar, Jr. came 
back with a two-run home run in 
the bottom of the inning to put the 
AL ahead for good. And not to be 
overlooked, Edgar Martinez—who 
was born in New York, but is of 
Puerto Rican descent—hit the other 
homer in the game. 

Since the days that Clemente 
basked in the All-Star spotlight, 
nearly 100 Latin American players 
have been All-Stars, and many 
Latin players became Midsummer 
Classic regulars. 

Panama's own Rod Carew was 
selected to 18 All-Star Games in his 
19-year career, while Puerto Rico's 
Roberto Alomar can tie Clemente 
with 11 All-Star Game appearances 
if he’s selected to the 2000 squad. 
Luis Aparicio is next on the list 
with to All-Star appearances, while 
fellow Venezuelan Dave 
Concepción and Puerto Rico's 
Orlando Cepeda were selected to 
nine Midsummer Classics. Cuba’s 
Tony Oliva was named to eight 
All-Star Games, but it may be 
another Puerto Rican player, Ivan 
Rodriguez, who will-set the 
standard. 

Entering the 2000 season, 
Rodriguez had played in eight 
All-Star Games in his first eight 
full seasons in the Majors. At 
only 29 years old, he may pass 
Carew's record of 18 selections by 
a Latin player. 

From Carrasquel to Rodríguez, 
Latin-bom players have been 
making a hefty impact on Major 
League Baseball's All-Star Game 
for nearly 50 years, and with the 
growing contingent of Latin 
players in the game today, that 
impact will continue to grow. 


Viva la emoción 
delasemana —” 
de estrellas 


El domingo 9 de julio, 
directamente desde Turner 
Field en Atlanta, siga por ESPN2 
el All-Star Futures Games, un 
choque que enfrenta a las 
estrellas juveniles de Estado ™ 
Unidos y del resto del mundo. 
El lunes 10 en vivo por ESPN, 
saboree una de las escencias 
del béisbol a través del 
Century 21 All-Star Home Run 
Derby, la competencia de 
cuadrangulares. Finalmente, el 
partido de estrellas el martes 11 
en vivo por NBC. ~ 


An All-Star 


Don't miss all the All-Star 
action during All-Star Week at * 
Atlanta's Turner Field. On — : 
Sunday, July 9, watch the All- 
Star Futures Game on ESPN2 as 
the U.S. young stars take on a 
team of intemational young: 
talent. Next up, baseball's 
biggest and strongest home 


- live on ESPN Monday, July 10. 


Then, of course, the All-Star 
Game itself will air live on NBC 
Tuesday, July 1. : ¿ 
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PRIMERA BASE / FIRST BASE 


No hay historia más bonita esta temporada que la de Galarraga. 
El venezolano ha superado con exito el cáncer para recuperar su 
puesto como uno de los toleteros más peligrosos y guantes más 
finos en el beisbol. 


This Venezuelan slugger has made an impressive comeback from 
cancer to regain his stature as one of baseball's best power 
hitters. He also remains one of the best fielding first basemen in 
the game. 
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